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AHHoTanus. B cTatbe paccMaTpuUBarOTCs JIMHIBOKYIBTYPHBIE U CTPYKTYPHBIE MTPOOIEMbI
nepeBoja no3tuueckoro Haciaeaus Anmmiepa HaBou Ha Hemenkuit s3bik. Llenb unccnenoBanus
3aKJIK0YAETCSl B BBISBICHUM TUIIMYHBIX IEPEBOJYECKUX MOTEPb, BO3HHMKAIOUIUX IpU Iepeade
cy(uiickoii 00pa3HOCTH, MOSTHUKW Tra3eild M CHeHNU(PHUKH YaraTaiiCKoro s3bIka, a TaKkXkKe B
onpezneneHuu 3PpPEeKTUBHBIX KOMIEHCATOPHBIX CTpaTeruil. MaTepuanioM MOCITyKUIU MO THHHbBIE
TekcTbl HaBom M HX HEMelKHe NEepeBOJbl, BbIINOJIHEHHBIE IIPEICTABUTENIIMU HEMELKOTO
BoctokoBeneHuss XIX—XX BB. B paboTe wHCHONB3YIOTCA METOIbl TEKCTOJIOTUYECKOTO
COIIOCTABJICHHUS], JINHIBOKYJIbTYPHOTO aHaJIM3a U TEOPHUH XYyJI0KECTBEHHOTO nepeBoaa. Ha ocHoBe
aHaJIn3a ITOKa3aHO, YTO IpPU MEPEBOJIE YaCTO YTPAUMBAIOTCA CHMBOJMYECKHE U MUCTUKO-
¢mtocockue CMBICTBI, KOTOPbIE MOTYT OBITh YaCTUYHO KOMIIEHCHPOBAHBI C IOMOIIBIO
KOMMEHTapHUeB, TEPMUHOJOIMUYECKOW TpaHCIMTEpalud U (YHKIHMOHAJIBHBIX OSKBHUBAJICHTOB.
[TosmydeHHble pe3ynbTaTbl MOTYT OBITh HCIOJB30BaHbl B IEPEBOJOBEICHUHU, TIOPKOJOTHH U
CPaBHMUTEIBHOM JIMTEPATYPOBEICHUH.

KiroueBbie cioBa: Ammmep HaBou; XynoKECTBEHHBIN IEPEBOJ; HEMELKUN S3BIK;
yaraTalCKuil sA3bIK; cypuiickas MOSTHKA; TMHTBOKYJIbTYpA; Ta3ellb.

Annotatsiya. Ushbu magola Alisher Navoiy asarlarining nemis tiliga tarjimasida yuzaga
keladigan lingvomadaniy va struktur muammolarni tahlil qilishga bag‘ishlangan. Tadqiqotning
magsadi chig‘atoy tili, tasavvufiy ramziylik va g‘azal poetikasini tarjima qilish jarayonida yuzaga
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keladigan tipik yo‘qotishlarni aniqlash hamda ularni qoplashning samarali strategiyalarini
belgilashdan iborat. Tadgiqot materiali sifatida Navoiy asarlarining asl matnlari va nemis
shargshunoslari tomonidan amalga oshirilgan tarjimalar tanlangan. Tadgiqotda matnshunoslik,
lingvomadaniy tahlil va badiiy tarjima nazariyasi metodlari qo‘llanilgan. Natijalar tarjimada
ramziy va tasavvufiy ma’nolar ko‘pincha qisqarishini, biroq izoh, transliteratsiya va funksional
ekvivalentlar orqali ularni qisman tiklash mumkinligini ko ‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: Alisher Navoiy; tarjima muammolari; nemis tili; chig‘atoy tili; tasavvuf;
g‘azal; lingvomadaniyat.

Abstract. The article deals with linguistic, cultural and structural problems in translating
the poetic works of Alisher Navoi into German. The aim of the study is to identify typical
translation losses related to Sufi symbolism, ghazal poetics and the specificity of the Chagatai
language, as well as to determine effective compensation strategies. The research material includes
original texts by Navoi and their German translations produced by prominent representatives of
German Oriental studies in the nineteenth and twentieth centuries. The methodology combines
textual comparison, linguocultural analysis and principles of literary translation theory. The results
demonstrate that symbolic and mystical meanings are often reduced in translation; however, they
can be partially compensated through commentary, transliteration and functional equivalents. The
findings may be useful for translation studies, Turkology and comparative literature.

Keywords: Alisher Navoi; literary translation; German language; Chagatai language; Sufi
poetics; linguoculture; ghazal.

1. Beenenne
[TepeBon Hacnenus Anumiepa HaBow Ha HEMEIKHMHA SI3bIK MPEACTABISIET COOOM Ba)KHOE
HarpaBJieHHE BOCTOKOBEJICHHS, CPaBHUTEIHHOTO JIUTEepaTypOBEACHUS u TEOPHUH

xynoxxectBeHHOTO mepeBoma [1, c¢. 30—45]. [lossms HaBom dopmupoBasiack B yCIOBUSX
TIOPKCKO-TIEPCUJICKOTO KYJIbTYpHOTO CHHTe3a THMYpUICKOH SHOXM M coueTaeT Cy(puiickyro
¢bunocoduio, CTPOryro apy3Hyr METPUKY U HACBHIIIEHHBIN CUMBOJIMYECKUH KOJ. CyllleCTBEHHBIE
pas3nuuus MEXIy 4YaraTaiickoil M HEMEIKOW MMOATHYECKUMHU TPaJulUsiMU 0O0yCIOBIMBAIOT
HEO0OXOIMMOCTh MHOTOYPOBHEBOTO aHaju3a, COYETAIOUIEr0 (UIOJIIOTUYECKYH0 TOYHOCTH U
KYJIbTYPHYIO HHTEPIIPETALIHIO.

2. TeopeTnyecKkue OCHOBbI HCCJIEI0BAHUS

IMosTuka Aimmepa Habom. Ilostuka Anmmepa HaBou Qopmupyercs kak cCioKHAs
XyIOKeCTBeHHO-(punocockass  cucrema, s KOTOpPOM XapakTepHa BBICOKas CTEMEHb
MeTahOopUYHOCTH, OOECHeunBarolas MHOTOCIOWHOCTh CMBICIIOBOM OpraHM3alii TEeKCTa H
MO3BOJISIIOIIAS. OJTHOBPEMEHHO (YHKIIMOHHUPOBATh HA YPOBHE 3E€MHOHM IIOOOBHOW JIUPUKU U
cyuiickoit mMuctudeckoi wuHTeprnperanuu. CyIIECTBEHHYIO pOJIb B JITOH CHCTEME Hrpaer
pa3BepHyTas cy(duiickas CHMBOJINKA, B paMKaX KOTOPO# Takre oOpa3bl, Kak BUHO, BO3TIO0IEHHAS,
MyTh U pa3iyKa, BEICTYMAIOT HE B KAUeCTBE OBITOBBIX HIIM MICUXOJIOTHUECKUX PEATid, a KaKk 3HaKU
JYXOBHOTO OTIBITA, OTPAXKAIOIINE CTaTUN MUCTUYECKOTO TTO3HAHUS U BHYTPEHHETO MPeoOpaKeHus
muyHocTH. [losThueckuii s3pik HaBouw xapakTtepusyercsi TiIyOOKOW HMHTEPTEKCTYaIbHOCTBIO,
MPOSIBJISIONIEHCS B YCTOMUMBBIX OTCHIIKAX K KIIACCHUECKOMY HACIIEIUI0 IEPCUACKO-TaPKUKCKON
TUTEPaTypPHI, MIPEKIE BCEro K TBopuecTBY @upaoycu, Arrapa u Huzamu, 9ro dopmupyer ocoboe
KyJIbTypHOE TOJi€, T[OHATHOE TOJrOTOBJICHHOMY UWTATEII0 BOCTOYHOM  Tpaaulluu.
HemanoBakHbIM KOMIIOHEHTOM MO3THKH T03Ta SBISETCS cTporas (opMaibHas OpraHH3aIus
CTHXa, BKIIIOYAIOIIAs apy3HYI0 METPUKY, MOHOPAIUKATbHYIO pU(MY Ta3ed U KOMIIO3UIIHOHHYIO
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aBTOHOMHOCTb OeiiTa, YTO B COBOKYIHOCTH 3a/Ia€T BBICOKYIO CTENEeHb (POpMaibHOM
perJaMeHTalMi TEKCTa M CYLIECTBEHHO YCJIOXKHSET 3aJady €ro aJeKBaTHOIO IEepeBoja Ha
HeMelKkwuit s3bIk [9, ¢. 100—107; 10, c. 22-30].

B3anmopeiicTBre KYJbTYPHBIX KO0B. TIOPKCKO-TIEpCUICKAs TO3TUYECKAs TPAIULUS, B
pamkax KOTOpoi  ¢opmupoBaiochk TBopuecTBO  Aunuumiepa HaBou, opueHTHpoBaHa
MIPEUMYILIECTBEHHO Ha CUMBOJIMYECKYIO KOHJEHCAIMIO CMBICIIA, MPEANOIararwlyo IpeaeibHy0
CMBICJIOBYIO HACBHIIIEHHOCTh IO3TUYECKOTO 00pa3a M €ero CHocoOHOCTh AaKKyMYJIHpPOBATh
¢bunocodckre, peIUrno3HbIC U ICTCTHUSCKUE 3HAYCHHSI B MUHHUMAIILHOM TEKCTOBOM o0Obeme. B
MIPOTUBOMOJIOKHOCTh ATOMY, HEMELIKasl IUTepaTypHasi KyJlbTypa B O0JblIEH CTENEHU TATOTEET K
JIOTUYECKOM Pa3BCPHYTOCTH BbICKA3bIBAHMA, AHAIMTHYECKON SICHOCTH W OKCINNTMOUTHOMY
BBIPQKEHUIO CMBICJIOB, YTO OOYCIIOBJIEHO KaK HWCTOPUYECKHUM pPa3BUTHEM EBPOIECUCKOM
¢unocopckoil TpagUIMK, TaK U OCOOEHHOCTSIMU HEMELKOT0 JUTEPAaTYpHOIO sA3bIKa. YKa3aHHOE
pasiiniue KYJIbTYPHBIX KOJIOB CTAaHOBUTCA OI[HOﬁ N3 KIKOYCBBIX MPUYMH TEPCBOJUYCCKHUX
TPYIAHOCTEHN, OCKOJIBKY MpHU NepeHoce Tekcta HaBou B HEMEUKOSA3bIYHBIH KOHTEKCT BO3SHUKAET
PHUCK pelyKINH CYPHUIICKON MHOTO3HAYHOCTH, YTPAThl AJJTIO3UBHBIX U CUMBOJIMYECKUX TIACTOB U
MOJAMEHbl  MHUCTHUKO-(UIOCOPCKOTO  COAEpk aHUsSI  MCUXOJOTUYECKOM WM  ACTETHYECKOM
WHTEpHpeTauend, OpUEHTUPOBAHHON Ha OKUAAHUsI €BPOIEHNCKOTO YN TATEN.

3. MeT010/10T Ul MCCIEA0OBAHUSA

MeTto10510THS UCCIIET0BAaHUS BKIIOYAET:

1. TEKCTOJIOTHYECKOE COMOCTaBIEHIUE OPUTHHAIOB U HEMELIKMX IIEPEBO/IOB;

2. JIMHTBOKYJIBTYPHBIN aHAJIN3 B KOHTEKCTE TacaBBy(a M KyIbTypbl TUMYypHACKOTO
Boctoxka;

3. aHaJIM3 TEPEeBOJUYECKHUX CTpaTeruil (IOCIOBHOCTb, aJalTalus, KOMIIEHCALUs,
(byHKIIMOHATLHBIN SKBUBAJICHT, TpaHcauTepanus) [9, ¢. 100-107];

4. WCIOJIb30BAHUE MAaTepHUajOoB HEMENKUX PYKOMUCHBIX (OHAOB U HAy4YHBIX

KaTtayoros [6, p. 412-418; 7, p. 233-240].

4. Uctopus n3ydenus u nepesoga Hasou B I'epmannu

PykonucHbie ¢onabl. B Hemenkux oubnuorekax (bepnun, Mronxen, ['ota, [pe3naex,
Jlewinur) xpanutcs 6oee 40 pykonuceit nmpousBeneHnii Haou, Bkittouas «Xamcy», «JIMcoH yT-
Taiip», «Mexiuc yH-Hadaucy», «Max0y0 ynab-kyiayo»[3, c. 30—45]. Haubosee kpynHoe cobpanue
HaxoauTcs B bepauHckoi rocynapcTBeHHOM OUOIMOTEKeE.

Hemenkoe BoctokoBeaenue. Mutepec k HaBom ycunmics ¢ pasButuem kademp
TropkoJsiorun B XIX—XX BB. [1, c. 30-45; 3, c. 271-280]. Pabots B. Ilepua, M. Xaprtmana, K.
Bbpokkensmana, X. Purrepa u Apyrux 3aloXuid HaydyHyro 0azy OMHCAHHUS M MHTEPIpPETAIUU
pykonuceit. IlepeBoibl 3a4acTy0 CONMPOBOXKIAIUCH MOAPOOHBIMH KOMMEHTAPUSAMH, HO HEPEIKO
eBpOTIEU3UPOBaIH 00pasHocTh [4, ¢. 31-33; 2, ¢. 8; 5, ¢. 7-10].

S. PacluMpeHHbIH TEKCTOJOIHYeCKHH aHAIU3

Jlekcuyeckne TpyaHocTH. be3skBuBaneHTHas sekcuka (fana’, ‘ishq, ma‘rifa, ulfat)
TpebyeT b0 TpaHCIUuTepaluy, b0 kKommenTapus [4, ¢. 30—45].

IMpumep: fana’ — yacto nepeBoautcs kak Auflosung wmm Vernichtung, dro yrpaunBaer
cyuiickuil cmbicn «pacTBopeHus B bore». ONTUManbHBIM SBISETCS COXpaHEHUE TepMUHA fand’
C MOSICHEHUEM.

CumBoauka. CHMBOJBI «po3a — COJIOBEH», «BUHO», «MOTBUIEK H CBeyay
(YHKIMOHUPYIOT KaK 3JIEMEHTHI YCTOHUNBOM Cy(hUHCKOI CUCTEMBI.
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IIpumep: O6pa3 BuHa (MEY) B HEMEIKUX MTEPEBOIaX HEPEIKO PEAYIIUPYETCS 10 OBITOBOTO
snadyenus (Wein), Tor/a Kkak B OpuruHajie OH 0003Ha4aeT MUCTHYECKOE OTbSIHCHUE.

MeTpuka U KOMIO3UIHSA. APY3 U KOMIIO3HIIHSI Ta3€TH MPAKTUICCKH HE BOCTIPON3BOIUMBI
CpelICTBaMHU HEMELKOTO si3bIka. [IepeBoUMKH BBIHYXCHBI )KEPTBOBATh METPUKOU PaJl CMbICIIA.

6. CpaBHUTE/IbHBII aHAJIM3: PAaCIIUPEHHbIE NMPUMEPHI ¢ MOATUHHBIMH TEKCTaMHU U
nepeBoaMM

B nannowm paznerne npuBoasTcs noUIMHHBIE cTpoku Anuiepa HaBou (yararaifickuii si3bIK,
JTATUHU3UPOBAHHAS Hay4dHas TpPaHCIUTEpaIs), OMyOJIMKOBaHHBIC B KIACCHUYSCKUX JIMBAHAX
modTa, a TaKkKe TUMHUYHBIE  HEMEUKHE  TIepPEeBOJbl,  BBIMOJHEHHBIE  W3BECTHBIMHU
BOCTOKOBEIaMU-TIEPEBOTUUKAMU. AHATIN3 COMTPOBOKIAETCS YKA3aHUEM TEPEBOUECKHUX MOTEPh U
BO3MOJKHBIX KOMIIEHCATOPHBIX PEIICHUH.

O0pa3 po3bl U C0JI0OBbS (r10JIb — 0YJ10YJ1)

Opurunan (Hasown, rasein):
Bulbul kibi gon yig ‘lab faryad ayladim,
Gul yuzungdin ayrilib janim fig ‘an ayladim.

Hemenxuii nepesoa (Martin Hartmann):
Wie eine Nachtigall klagte ich, in Tranen vergehend,
getrennt von deinem rosengleichen Antlitz.

Iotepu: Peaykuus cyduiickoit amneropun «uiymui — boxkectBenHas Kpacora» 1o
J000BHOM KaJI0OBbI.

Komnencamus: KommenTtapuit + ycuiieHne CHMBOJIUYECKOTO ToJtst («gdttliche
Schodnheit»).

Cydmuiickunii TepMuUH fana’

Opurunana (Hason):
Fand ichra yo ‘q boldum, baqa tapdim anda.

Hemenxkuii nepesoa (Barbara Schitte):
In der Vernichtung verlor ich mich und fand das wahre Sein.

Ilotepu: fana’ unTepnpeTUpyeTcs Kak «yHUYTOKEHHUE», 6€3 MUCTHUECKOTO acreKkTa
pactBopenus B bore.

KoMmnencanus:
Tpancnurepanus fand’ + cHOcKa.

CumBoJ1 BHHA (Mey)

Opurunan (Hason):
Mey ichib hushum ketti, bu mastliq emas.

Hemeunxuii mepesoa (Annemarie Schimmel, antonorus):
Vom Wein berauscht verlor ich den Verstand.

IMoTepu: bykBanu3zamus cakpaabHOTO 00pa3a BUHA.

Komnencauus: Vicrnons3oBanue coueranuii geistiger Wein, mystische Trunkenheit.

MoTbLIEK U cBe4Ya

Opurunan (Hason):
Parvana sham ‘a yetti, o zini o ‘tqa soldi.

Hemenxuii nepesoa (Alfred Kurella):
Der Falter flog zur Kerze und verbrannte sich selbst.

IloTepu: YTpata uaeu 100pOBOJILHOTO MUCTHYECKOTO CAMOIIOKEPTBOBAHHUSL.
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Komnencanusi: ®unocodekuii KOMMEHTapui, COXpaHEHHE CUMBOJIA ITYTH.
3epkaso kak o0pa3 caMOIO3HAHHUSA
Opurunana (Hasomn):
Ko ‘zguda ko ‘rdum o zumni, ammo o ‘zum emas.
Hemenxuii nepesoa (Johannes Avetaranian):
Im Spiegel sah ich mich selbst, doch war ich es nicht.
Motepu: Cyduiickas uaes yrparbl 3r0 3aMEHSIETCS ICHXOJIOTHYECKUM ITapaloOKCOM.
Kommnencauus: [Ipumedanue o koHuenuu Nafs.
Iy (tarig)
Opurunan (Hasomn):
Bu yo ‘lg ‘a kirgdn kishi janidin kechar.
Hemenxuii nepesoa (Manfred Gotz):

Wer diesen Weg betritt, gibt sein Leben auf.
IMotepu: Pegykins 1yXOBHOTO MyTH JO OYKBAJILHOTO «ILYTH.
Komnencauus: Vicrnons3oBanue gopmber mystischer Pfad (farig).
O0pa3 B03.1100,1eHHOM
Opurunan (Hason):

Yar jamalidin bir lahza ko ‘z uzmas ko ‘ngul.
Hemeuxuii mepesoa (Hartmann):

Mein Herz wendet den Blick keinen Augenblick von der Geliebten.
IMoTepu: BosmtoOiaeHHas BOCIPUHUMAETCS KaK 36MHOM MTEPCOHAK.
Komnencamusi: KommenTapuii o metadpope Abcorora.

CBoaHas Ta0/ M2 IEPEBOAYECKOI0 AaHAIHN3A

Opurunana (Hasou) | Hemeuxuii OcHOBHbBIE TOTEPH Komnencaropnas
nepeBoj cTparerust
(aBTOP)
Bulbul  kibi ~ gon | Hartmann VYrpara cyduiickoit | KommenTapwii,
yig‘lab... aJUICrOPHUH CHMBOJINYECKOC
yCUJICHUE
Fana ichra yo‘q | Schitte CemanTuueckoe cyxenue | Tpancaurepanus +
boldum... CHOCKaA
Mey ichib hushum | Schimmel BbykBanusanus oopasa [Tostnueckas
ketti ... KOMIICHCALIHS
Parvana sham‘a | Kurella IToTeps naeu KepTBLI dunocodekmii
yetti... KOMMEHTapHUu
Ko zguda ko ‘rdum... | Avetaranian IIcuxonoruzanus JIMHrBOKYNIBTYpHOE
MOSICHEHHE
Bu yo‘lg‘a kirgdn... | GOtz ObenHeHue TepMHUHA TepMmuHONOrMUECKOE
yTOYHEHUE
Yar jamalidin... Hartmann 3eMHas UHTepIpeTanus Muctuuecknii
KOMMEHTapUu
3aki0ueHue

[IpoBenénHublil aHanu3 MOKa3bIBAET, YTO NEpeBoJ MpousBeneHuil Anumepa HaBou Ha

HEMELKHUHN S3bIK COMNPSKEH C KOMIUIEKCOM JIMHTBOKYJBTYPHBIX M CTPYKTYPHBIX TPYIHOCTEW,
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OOYCIIOBJICHHBIX PA3JIMYUSMU TMOATHYECKUX TPAAUIUN, PEITUTHO3HO-PHIOCO(PCKHX CHCTEM U
XYI0KECTBEHHOT0 MbIUIeHUs. Hanbomnee ys3BUMBIME TIPU MEPEBOJIE OKA3BIBAIOTCS CypHiicKas
CHMBOJIMKa, O€39KBUBAJICHTHAS TepMUHOJIOTuA (fana’, ‘ishq, ma rifa, tariq), a Taxxe popMaabHbIE
IapaMeTpbl BOCTOUYHON MO33UHU, MIPEXK]IE BCETO apy3 U KOMIIO3UIIMOHHAsI aBTOHOMHOCTh OeiTa.
CpaBHHUTENIbHBIA aHAW3 TO/JIMHHBIX YaraTaliCKux TeKCTOoB HaBom W MX HEMEIKux
nepeBosioB (M. Xaprtman, b. Illtorte, A. Illummens, A. Kypenna u 1p.) BbISIBUI TUIIMUHBIE TIOTEPU:
PEIYKIIMI0 MHUCTUYECKOTO CMBICTA, TCHUXOJIOTH3AIUI0 Cy(QUHCKUX 00pa3oB M EBPOIECU3AINIO
MO3TUYECKOH 0Opa3HocTH. BMecTe ¢ TeM MOKa3aHO, YTO JAaHHBIE MOTEPH MOTYT OBITH YaCTHYHO
KOMIICHCUPOBAHBI 32 CUET TPAHCIUTEPAIMU KIIOYEBBIX TEPMUHOB, MOATUYECKON KOMIICHCAIINH,
(YHKIIMOHATBHBIX SKBUBAJIEHTOB U Pa3BUTOTO0 KOMMEHTAPHS.
Taxkum 00pa3om, ajeKBAaTHBIA MepeBO Hacienus HaBow Ha HEMEIKHH S3BIK BO3MOXKEH
JUIIb  TIPU  WHTETPATUBHOM  TOJXOJIE, COYETAIONMIEM  TEKCTOJOTMYECKYI0  TOYHOCTb,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI aHAIM3 M OCO3HAHUE JTYXOBHO-ICTETHUECKOUW MPUPOJIBI CYyPUNCKOM
1mo33uM. Pe3ynpTaThl HCCIEA0BaHUS MOTYT OBITh HCIOJb30BaHbl B IMPAKTHKE XYA0KECTBEHHOTO
IepeBojia, B Kypcax I[E€pPeBOJIOBECHHUS W B JaJbHEWIIEM H3YyYeHHH HEMEIKO-TIOPKCKUX
JIUTEPaTypPHBIX CBA3EH.
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